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WARNING!

WARNUNG!
• Darf nur von Erwachsenen zusammengebaut werden. 
• Achtung! Von Feuer fernhalten.
• Nicht zum Spielen konzipiert oder gedacht.
• Nicht neben offenem Feuer oder anderen Wärmequellen (z. B. Heizkörpern, offenen oder 
   elektrischen Feuer) aufstellen.
• Nur mit einem feuchten Tuch reinigen. 
• Darf nur auf ebenem Böden aufgestellt werden.
• Klettern Sie niemals auf den Himmelbett-Rahmen.
• Seien Sie beim Bewegen des Himmelbetts äußerst vorsichtig.
• Verwenden Sie das Produkt nicht weiter, wenn ein Teil des Rahmens verbogen oder gebrochen
   ist. Wenden Sie sich auch bei sonstigen Fehlern sofort an unseren Kundendienst.
• Verpackung und Anleitung sorgfältig aufbewahren.

 ATTENTION! 
•  L’assemblage doit être effectué par un adulte.
•  Attention! Tenir loin du feu.
•  Non conçu ou destiné pour le jeu.
•  Ne jamais placer ce produit à proximité d’une flamme nue ou de toute autre source de 
    chaleur telle que radiateurs à gaz ou électriques ou feux de cheminée.
•  Nettoyer uniquement avec un chiffon humide.
•  Installer uniquement ce produit sur une surface plane.
•  Ne jamais grimper sur l’armature du baldaquin.
•  Déplacer le baldaquin avec précaution.
•  Si une partie de l’armature se plie ou se casse, interrompre l’utilisation de ce produit et
    contacter immédiatement notre service clientèle.
• Prière de conserver l’emballage et la notice à titre de future référence.

WAARSCHUWING! 
• Constructie moet in elkaar worden gezet door een volwassene. 
• Waarschuwing! Uit de buurt houden van open vuur.
• Niet bedoeld als speelgoed.
• Niet in de buurt van vuur of andere warmtebronnen, zoals radiatoren of elektrische kachels plaatsen.
• Alleen reinigen met een vochtige doek. 
• Gebruik dit product alleen op een vlakke ondergrond
• Klim nooit in het frame
• Betracht altijd uiterste voorzichtigheid bij de verplaatsing van de overkapping.
• Gebruik dit product niet wanneer een of meer onderdelen verbogen of gebroken zijn, neem direct 
   contact of met de klantenservice wanneer er een probleem optreedt.
• Bewaar verpakking en instructies voor naslag.

AVVISO! 
• L’assemblaggio deve essere eseguito da un adulto. 
• Avviso! Tenere lontano dalle fiamme.
• Non sono giocattoli, non utilizzarli come tali.
• Non mettere nelle adiacenze di fiamme o altre fonti di calore, come radiatori, camini o stufe elettriche.
• Pulire solo con un panno umido. 
• Usare questo prodotto solo su un pavimento livellato.
• Non arrampicarsi mai sull’intelaiatura del baldacchino.
• Usare sempre la massima cautela durante lo spostamento del baldacchino.
• Se una parte qualsiasi dell'intelaiatura di questo prodotto dovesse piegarsi o spezzarsi, cessare di 
   utilizzarlo; in caso di guasto contattare immediatamente il nostro servizio assistenza clienti.
• Conservare l’imballaggio e le istruzioni per un riferimento futuro.

ADVARSEL! 
• Samling kræver hjælp fra en voksen.
• Advarsel! Hold afstand til ild.
• Ikke designet eller beregnet til leg.
• Må ikke anbringes i nærheden af ild eller varmekilder, som f.eks. radiatorer, 
   åben ild eller el-radiatorer.
• Rengør kun med en fugtig klud.
• Anvend kun dette produkt på en vandret flade
• Kravl aldrig på himmelrammen
• Udvis altid stor forsigtighed, når himmelen flyttes.
• Fortsæt ikke brugen af dette produkt, hvis nogen dele af rammen bliver bøjet 
   eller går i stykker, men kontakt omgående kundeservice, hvis der opstår fejl.
• Gem emballagen og instruktionerne til fremtidig brug.

¡ADVERTENCIA! 
• Debe montarlo un adulto. 
• ¡Advertencia! Mantener alejado del fuego.
• No está diseñada ni concebida para usarla en juegos.
• No situar cerca del fuego u otras fuentes de calor (radiadores, fuego vivo o estufas eléctricas).
• Limpiar utilizando un paño húmedo. 
• Utilizar siempre apoyado en suelo regular.
• No subirse sobre la estructura del dosel.
• Siempre que tenga que mover el dosel, hágalo con cuidado.
• Deje de usar este producto si aprecia alguna rotura o deformación. En caso de observar 
   deficiencias, póngase inmediatamente en contacto con el Servicio de Atención al Cliente.
• Guarda la caja y las instrucciones para una futura consulta.

AVISO! 
• Tem de ser montado por um adulto. 
• Aviso! Manter afastado de chamas vivas.
• Não concebidos ou planeados para brincar.
• Não colocar perto de lareiras ou outras fontes de calor, como aquecedores 
   e chamas vivas ou aquecimento eléctrico.
• Limpe apenas com um pano húmido. 
• Use este produto apenas sobre um plano nivelado
• Nunca trepe para cima da estrutura do dossel
• Tenha sempre o máximo de cuidado quando deslocar o dossel.
• Não continue a usar este produto se qualquer parte da estrutura ficar curva 
   ou se partir, contacte imediatamente os nossos serviços de assistência ao 
   cliente, em caso de falha.
• Guarde a embalagem e as instruções para consulta futura.

VAROITUS! 
• Aikuisten suoritettava kokoaminen. 
• Varoitus! Pidä etäällä tulesta.
• Ei suunniteltu tai tarkoitettu leikkikaluiksi.
• Älä aseta lähelle tulta tai muita lämpölähteitä, kuten lämpöpatteri, avotuli tai 
   sähkökamiina.
• Puhdista vain kostealla rätillä. 
• Käytä tätä tuotetta vain tasaisella alustalla.
• Älä koska kiipeä katoksen rungolle.
• Siirrä katosta aina äärimmäisen varovasti.
• Älä jatka tuotteen käyttöä, jos osakin runkoa taipuu tai menee rikki, vian 
   sattuessa ota välittömästi yhteys asiakaspalveluumme.
• Säilytä pakkausmateriaali ja käyttöohjeet tulevan käytön varalta.

ADVARSEL! 
• Må kun monteres av en voksen person. 
• Advarsel! Må holdes borte fra åpen ild.
• Ikke konstruert eller beregnet til lek.
• Må ikke plasseres i nærheten av åpen ild eller andre varmekilder som 
   radiatorer, ildsteder eller elektriske varmekilder.
• Må kun rengjøres med en fuktig klut. 
• Må kun brukes på steder der underlaget er jevnt.
• Ingen må klatre på sengehimmelen.
• Vær alltid svært forsiktig ved flytting av sengehimmelen.
• Må ikke brukes dersom en del av rammen blir bøyd eller skadet på noen måte.
   Kontakt kundeservice umiddelbart ved skade.
• Ta vare på innpakning og bruksanvisning for senere bruk.

VARNING! 
• Ska monteras av en vuxen. 
• Varning! Håll borta från eld.
• Ej utformade eller avsedda för lek.
• Placera inte nära öppen eld eller andra värmekällor, såsom värmeelement, 
   öppna eller elektriska brasor. 
• Rengör endast med en fuktig trasa. 
• Använd denna produkt endast på en jämn yta.
• Klättra aldrig på sänghimlens ram.
• Var alltid mycket försiktig när du flyttar sänghimlen.
• Fortsätt inte att använda denna produkt om någon del av ramen är böjd eller 
   trasig,kontakta omedelbart vår kundtjänst om produkten är felaktig.
• Spara förpackning och anvisningar för framtida bruk.

• Adult assembly required. 
• Warning! Keep away from fire.
• Not designed or intended for use in play.
• Do not place near fires or other sources of heat such as radiators, open or electric fires.
• Clean only with a damp cloth. 
• Only use this product on level ground.
• Never climb onto the canopy frame.
• Always use extreme caution when moving canopy.
• Do not continue to use this product if any part of the frame becomes bent or broken,
   immediately contact our customer services in the event of a failure.
• Retain packaging and instructions for future reference.
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UWAGA!
• Montażu powinny dokonywać wyłącznie osoby dorosłe. 
• Uwaga! Przechowywać z daleka od ognia.
• Produkt nie jest przeznaczony do zabawy.
• Nie umieszczać w pobliżu źródeł ciepła takich jak kominki, kaloryfery, otwarte paleniska czy 
  kominki elektryczne.
• Do czyszczenia używać wyłącznie zwilżonej ściereczki. 
• Produkt można stosować wyłącznie na równej powierzchni.
• Nie wspinać się po stelażu.
• Czarodziejskie żarówki nie są wymienialne. 
• Nie używać produktu, jeżeli którakolwiek część stelaża jest złamana lub pęknięta; w przypadku 
  wystąpienia usterki lub wady produktu należy skontaktować się z działem obsługi klienta.
• Opakowanie i instrukcję należy zachować.

FIGYELEM!
• Felnőtt segítségére van szükség az összeszerelésnél. 
• Figyelem! Óvja a tűztől.
• Nem játékra tervezték.
• Ne helyezze tűzhely, vagy más hőforrás, például radiátor, nyílt vagy elektromos tűz közelébe.
• Csak vizes ruhával tisztítsa. 
• Csak sík felületen használja ezt a terméket
• Soha ne másszon fel az ágymennyezet keretére
• A mesés izzók nem cserélhetők.
• Ha a keret meghajlik vagy eltörik, akkor ne használja tovább a terméket, hanem meghibásodás 
  esetén azonnal hívja fel vevőszolgálatunkat.
• A csomagolást és az útmutatót tartsa meg, későbbi felhasználásra.
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PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS AND WARNINGS BEFORE ASSEMBLY.
We advise that you check all the parts against the parts list before starting.

Select Area.
1. Join the poles 1 & 3 to make legs x 4. (As shown).
MAKE SURE THE BUTTON CLIPS FIT SECURELY INTO THE HOLES. (See fig.2).
2. Join the poles 1 & 2 to make roof section. (As shown).
MAKE SURE THE BUTTON CLIPS FIT SECURELY INTO THE HOLES. (See fig.2).
3. Assemble the poles into the corner joints (See fig.1).
4. Remove mattress from bed and place the frame over the bed. Place the cover over frame, perhaps with another 
person to help. Adjust valance hook & loop straps until valance fits tightly against bed (See fig.3) then replace mattress.
5. Insert 2 x roof rods into the roof underside as shown also tie the roof straps to the frame on 2 sides as shown.
(See fig.4)

PRIERE DE LIRE LA NOTICE ET LES MISES EN GARDE AVANT D’ENTREPRENDRE LE MONTAGE.
Avant de démarrer, nous vous conseillons de vérifier qu’il ne manque aucune pièce par rapport à la liste.

Choisissez un endroit convenable.
1. Raccordez les 4 tubes 1 & les 4 tubes 3 afin de former les montants. (Comme indiqué).
    VERIFIEZ QUE LES BOUTONS CLIPS SONT BIEN ENFONCES DANS LES TROUS. (Voir schéma 2).
2. Raccordez les tubes 1 & 2 afin de former le toit. (Comme indiqué).
    VERIFIEZ QUE LES BOUTONS CLIPS SONT BIEN ENFONCES DANS LES TROUS. (Voir schéma 2).
3. Enfoncez les tubes dans les joints d’angle (Voir schéma 1).
4. Retirez le matelas du lit et installez l’armature sur le lit. Faites passer la toile sur l’armature, en faisant peut-être appel 
à l’aide d’une autre personne. Réglez les sangles ‘crochet et boucle’ jusqu’à ce que le lambrequin soit bien ajusté sur le 
lit (Voir schéma 3). Replacez le matelas.
5. Insérer les 2 tubes de toit sous la toile de la manière indiquée. Attacher ensuite les sangles du toit 
à l’armature sur les 2 côtés de la manière indiquée (Voir fig.4).

BITTE ALLE ANLEITUNGEN UND WARNUNGEN VOR DEM ZUSAMMENBAU SORGFÄLTIG DURCHLESEN!
Wir empfehlen vor dem Aufbau die Vollständigkeit der Lieferung anhand der Teilliste zu überprüfen.

Wählen Sie den Aufstellort.
1. Verbinden Sie die Stangen 1 & 3 so, dass Sie 4 Beine erhalten (siehe Abbildung).
    ÜBERPRÜFEN SIE, OB DIE ARRETIERUNGEN FEST IN DEN LÖCHERN SITZEN (siehe Abb.2).
2. Für das Dach verbinden Sie die Stangen 1 & 2 (siehe Abbildung).
    ÜBERPRÜFEN SIE, OB DIE ARRETIERUNGEN FEST IN DEN LÖCHERN SITZEN (siehe Abb.2).
3. Stecken Sie die Stangen in die Eckverbindungen (siehe Abb.1).
4. Nehmen Sie die Matratze vom Bett und stellen Sie den Rahmen über das Bett. Legen Sie den Überzug über den 
Rahmen. Lassen Sie sich dabei am besten helfen. Spannen Sie die Verkleidung mit den Klettverschlüssen straff um 
das Bett (Siehe Abb.3). Legen Sie die Matratze wieder aufs Bett.
5. Schieben Sie die beiden Dachstangen wie gezeigt in die Dachunterseite. Befestigen Sie auch wie 
gezeigt die Dachschlaufen an allen vier Rahmenseiten (Siehe Abb.4).

LEES ALLE INSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN VOORDAT U MET DE MONTAGE BEGINT.
Wij adviseren u eerst alle onderdelen te controleren aan de hand van de lijst.

Selecteer de locatie.
1. Schuif de palen 1 & 3 in elkaar om de poten te maken x 4. (zoals getoond).
    ZORG ERVOOR DAT DE KNOPEN GOED VASTZITTEN (zie fig.2).
2. Schuif de palen 1 & 2 in elkaar zodat het dakgedeelte ontstaat. (zoals getoond).
    ZORG ERVOOR DAT DE KNOPEN GOED VASTZITTEN (zie fig.2).
3. Plaats de palen in de hoekverbindingen (zie fig.2).
4. Neem de matras van het bed en plaats het frame boven het bed. Plaats indien nodig met twee personen de hoes 
over het frame. Verstel de klittenbandlussen tot het valletje strak tegen het bed aanpast (Zie fig.3).
Plaats de matras terug.
5. Steek de 2 x dakstangen in de onderzijde van het dak, zoals getoond. Bind bovendien de lussen 
van het dak aan alle vier de zijden aan het frame vast, zoals getoond. (Zie fig.4).

LEGGETE TUTTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE PRIMA DEL MONTAGGIO.
Consigliamo di verificare la presenza di tutti i pezzi prima di iniziare il montaggio.

Scegliete la posizione.
1. Unite i tubi 1 e 3 per formare 4 montanti (come illustrato).
    VERIFICATE CHE I CLIP A BOTTONCINO SIANO SALDAMENTE INSERITI NEI FORI. (Vedi fig.2).
2. Unite i tubi 1 e 2 per formare la sezione tetto. (Come illustrato.)
    VERIFICATE CHE I CLIP A BOTTONCINO SIANO SALDAMENTE INSERITI NEI FORI. (Vedi fig.2).
3. Montate i tubi nei giunti ad angolo A. (Vedi fig.1).
4. Togliete il materasso dal letto e mettete l'intelaiatura sopra il letto. Mettete la copertura sull'intelaiatura; all'occorrenza 
fatevi aiutare da un'altra persona. Regolate i cinturini a gancetti e anellini della balza finché quest'ultima non aderisce 
perfettamente al letto (Vedi fig.3). Mettete il materasso sul letto.
5. Inserite 2 aste nella parte inferiore del cielo del baldacchino, come illustrato. Legate i lacci del 
cielo a tutti e quattro i lati del telaio, come illustrato (Vedi fig.4).

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS ANTES DE MONTAR EL DOSEL.
Antes de empezar, compruebe que tiene todas las piezas consultando la lista de piezas.

Elija el lugar de montaje.
1. Una los postes 1 y 3 para hacer las 4 patas. (Ver imagen).
    COMPRUEBE QUE LOS BOTONES DE CLIP QUEDAN BIEN SUJETOS EN LOS ORIFICIOS. (Ver fig.2).
2. Una los postes 1 y 2 para hacer el techo. (Ver imagen).
    COMPRUEBE QUE LOS BOTONES DE CLIP QUEDAN BIEN SUJETOS EN LOS ORIFICIOS. (Ver fig.2).
3. Encaje los postes en las juntas de las esquinas (Ver fig.1).
4. Retire el colchón y coloque la estructura sobre la cama. Coloque la cubierta encima de la estructura. Si lo necesita, pida 
ayuda a otra persona. Ajuste las cintas de enganche hasta que la cenefa quede bien enganchada a la cama(Ver figura.3).  
Coloque el colchón.
5. Introduzca 2 varillas de techo en el techo inferior, tal y como se muestra en la imagen. Además, ate las cuerdas del 
techo a la estructura por los 2 lados (Ver figura.4).

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES E ADVERTÊNCIAS ANTES DE MONTAR.
Aconselhamos que verifique todas as peças, usando a lista de peças, antes de começar.

Escolha uma área.
1. Junte as hastes 1 e 3 para formar as 4 pernas (como se mostra).
    ASSEGURE-SE DE QUE OS GRAMPOS ENCAIXAM COM SEGURANÇA NOS ORIFÍCIOS. (ver fig.2).
2. Junte as hastes 1 e 2 para formar a secção da cobertura superior (como se mostra).
    ASSEGURE-SE DE QUE OS GRAMPOS ENCAIXAM COM SEGURANÇA NOS ORIFÍCIOS. (ver fig.2).
3. Monte as hastes nas juntas em esquadria (ver fig.1).
4. Retire o colchão da cama e encaixe a estrutura sobre a cama. Coloque a cobertura sobre a estrutura, talvez com a 
ajuda de outra pessoa. Ajuste as faixas adesivas da saia até esta ficar perfeitamente ajustada em volta da cama
(Ver fig.3). Volte a colocar o colchão no lugar.
5. Introduza as 2 hastes do tecto do dossel na parte inferior do mesmo, como se mostra. Ate as cintas do 
tecto à estrutura, dos 2 lados, como se mostra. (Ver fig.4).

LÄS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER OCH VARNINGAR FÖRE MONTERING.
Vi rekommenderar att du stämmer av alla delar mot listan med delar innan du börjar.

Välj område.
1. Fäst stängerna 1 och 3 för att bilda ben x 4. (Se bild.)
    KONTROLLERA ATT BÅDA PIGGARNA PASSAR IN I HÅLEN. (Se bild.2).
2. Fäst stängerna 1 & 2 för att montera takdelen. (Se bild).
    KONTROLLERA ATT BÅDA PIGGARNA PASSAR IN I HÅLEN. (Se bild.2).
3. Montera stängerna i hörnstyckena (Se bild.1).
4. Ta bort madrassen från sängen och placera ramen över sängen. Placera tyget över ramen, och be någon om hjälp om 
så behövs. Justera kornischen och kardborrebanden tills kornischens sitter tätt mot sängen (Se bild.3).
Sätt tillbaka madrassen.
5. För in två takstänger i takets undersida, enligt bilden. Bind också fast takbanden vid stommen på alla 
fyra sidor, enligt bilden (Se bild.4).

LÆS HELE VEJLEDNINGEN OG ALLE ADVARSLERNE IGENNEM, FØR SENGEHIMLEN SAMLES.
Vi anbefaler, at du kontrollerer alle dele i forhold til listen, før du går i gang.

Vælg område.
1. Sæt stang 1 og 3 sammen til ben x 4 (som vist).
    SØRG FOR, AT KNAPPERNE KLIKKER PÅ PLADS I HULLERNE (se fig.2).
2. Sæt stang 1 og 2 sammen til tagsektionen (som vist).
    SØRG FOR, AT KNAPPERNE KLIKKER PÅ PLADS I HULLERNE (se fig.2).
3. Saml stængerne til hjørnerne (se fig.1).
4. Tag madrassen af sengen, og placer rammen over sengen. Placer himlen over rammen, evt. med hjælp fra en anden 
person. Juster omhængets lukning, indtil omhænget sidder tæt om sengen (Se figur.3). Læg madrassen på igen.
5. Sæt de 2 stænger til taget i undersiden af taget, som vist. Fastgør også stropperne til taget til rammen 
på alle 2 sider, som vist. (Se figur.4)

LES ALLE INSTRUKSJONER OG ADVARSLER FØR MONTERING.
Vi anbefaler at du kontrollerer alle deler mot delelisten for du setter i gang.

Finn et egnet monteringssted.
1. Fest stang 1 og 3 slik at du får de fire beina på plass (som vist).
    SØRG FOR AT BUNNKLIPSENE FESTES KORREKT I HULLENE (se fig.2).
2. Fest stang 1 og 2 slik at takdelen monteres (som vist).
    SØRG FOR AT BUNNKLIPSENE FESTES KORREKT I HULLENE (se fig.2).
3. Sett stengene i hjørnefestene (se fig.1). 
4. Ta madrassen ut av sengen, og sett rammen over sengen. Trekk sengehimmelen over rammen, eventuelt med hjelp fra 
en annen person. Juster krok- og sløyfestroppene på forhenget til dette festes tett mot sengen (Se fig.3).
Sett madrassen på plass igjen.
5. Sett inn to takstenger i undersiden av taket som angitt. Fest også takstroppene til rammen på alle fire 
sider som angitt (Se fig.4). 

LUE KAIKKI OHJEET JA VAROITUKSET ENNEN KOKOAMISTA.
Kehotamme tarkastamaan ennen aloittamista, että kaikki osaluettelon mukaiset osat ovat mukana.

Valitse alue
1. Muodosta 4 jalkaa liittämällä tangot 1 ja 3 yhteen. (Ks. kuvaa.)
    VARMISTA, ETTÄ NAPPIKIINNITTIMET SOPIVAT KUNNOLLA REIKIIN. (Ks. kuva.2).
2. Muodosta katto-osa liittämällä tangot 1 ja 2. (Ks. kuvaa.)
    VARMISTA, ETTÄ NAPPIKIINNITTIMET SOPIVAT KUNNOLLA REIKIIN. (Ks. kuva.2).
3. Asenna tangot kulmaliitoksiin. (Ks. kuva.1).
4. Poista patja vuoteesta ja aseta kehikko vuoteen päälle. Aseta päällys kehyksen päälle mahdollisesti toisen henkilön 
avustamana. Säädä reunusverhon koukku- ja lenkkinauhat, niin että se menee tiukasti sänkyä vasten (Ks. kuvaa.4).
Laita patja takaisin paikalleen.
5. Työnnä 2 kattotankoa katon alapuolelle kuvan osoittamalla tavalla. Kiinnitä myös katon hihnat kaikilla 2 
puolella kuvan osoittamalla tavalla kehykseen. (Ks. kuvaa.4).

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO MONTAŻU NALEŻY UWAŻNIE INSTRUKCJĘ.
Przed przystąpieniem do montażu należy sprawdzić, czy nie brakuje części (wg załączonej listy).

Wybrać odpowiednie miejsce do montażu.
1. Połączyć rurki 1 i 3, aby powstały cztery pionowe pręty (tak jak to pokazano na rysunku).
    ZACISKI POWINNY BYĆ DOBRZE ZAMOCOWANE W OTWORACH (zob. rys.2).
2. Połączyć rurki poprzeczne 1 i 2, które utworzą baldachim (tak jak to pokazano na rysunku).
    ZACISKI POWINNY BYĆ DOBRZE ZAMOCOWANE W OTWORACH (zob. rys.2).
3. Złączyć pręty w rogach (zob. rys.1).
4. Zdjąć z łóżka materac i ustawić stelaż nad łóżkiem. Założyć powłokę na stelaż (potrzebna może być pomoc drugiej 
osoby). Wyregulować paski z zapięciami na rzepy tak, aby lambrekin mocno przylegał do łóżka (zob. rys.3). Ułożyć 
materac z powrotem na łóżku.
5. Należy włożyć 2 pręty dachowe do spodniej części dachu, tak jak pokazano na ilustracji, oraz przywiązać paski dachu 
do stelażu po obu stronach, tak jak pokazano na ilustracji (zob. rys.4).

KÉRJÜK FIGYELMESEN OLVASSON EL MINDEN ÚTMUTATÁST ÉS FIGYELMEZTETÉST MIELŐTT 
MEGKEZDENÉ AZ ÖSSZESZERELÉST.
Javasoljuk, hogy minden elemet ellenőrizzen az alkatrészjegyzék alapján a szerelés előtt.

Munkaterület választás.
1. Az 1-es és a 3-as rúd összeillesztésével alakítsa ki a 4 lábat. (Az ábra szerint).
    ÜGYELJEN ARRA, HOGY A RÖGZÍTŐGOMBOK MEGFELELŐEN HELYEZKEDJENEK EL A LYUKAKBAN. 
    (Lásd a 2. ábrát).
2. Az 1-es és 2-es rudak összeillesztésével alakítsa ki a mennyezeti szintet. (Az ábra szerint).
    ÜGYELJEN ARRA, HOGY A RÖGZÍTŐGOMBOK JÓL HELYEZKEDJENEK EL A LYUKAKBAN. 
    (Lásd a 2. ábrát).
3. Szerelje be a rudakat a sarokkötésekbe (Lásd az 1. ábrát).
4. Emelje ki az ágybetétet az ágyból, és szerelje a keretet az ágy fölé. Helyezze a védőhuzatot a keretre. Esetleg vegye 
igénybe másik személy segítségét is. Állítsa be a kárpit tépőzárának szalagjait úgy, hogy a kárpit szorosan illeszkedjen az 
ágyra (Lásd a 3. ábrát). Cserélje ki a matracot.
5. Helyezzen be 2 x tetőtartó rudat a tető alá az ábrázolt módon, és a tetőszalagokat is kösse a kerethez a két oldalon az 
ábrázolt módon (Lásd a 4. ábrát).
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